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H 31:TAnd Moses went and spake these words unto all Israel.

H1 31:1Then Moses went out and spoke these words to all Israel:

B 31:2

1 31:2Shus, wo xianzal y1 bai er shi sui le, bunéng zhao chang chiru. Yehéhua ye ¢
éng dui wo shuo, ni bi budé guo zhe Yuedanhe.
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#1 31:2And he said unto them, | am an hundred and twenty years old this day; | can no
more go out and come in: also the LORD hath said unto me, Thou shalt not go over this
Jordan.

H1 31:2"1 am now a hundred and twenty years old and | am no longer able to lead you.
The LORD has said to me, 'You shall not cross the Jordan.'

B 31:3

1 31:3Yehéhua nimen de shén bi yindao nimen gud qu, jiang zhéxie gué min zai n
imen miangian mig¢jué, nimen jit de tamende di. Yueshaya bi yinddo nimen guo qu, zhéng
ra Yehéhuda sus shuo de.
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1 31:3The LORD thy God, he will go over before thee, and he will destroy these
nations from before thee, and thou shalt possess them: and Joshua, he shall go over before
thee, as the LORD hath said.

H1 31:3The LORD your God himself will cross over ahead of you. He will destroy these
nations before you, and you will take possession of their land. Joshua also will cross over
ahead of you, as the LORD said.




B 31:4

i 31:4Yehéhua bi dail tamen, raténg cong gian dai ta sus miejué de ya Mol er wa
ng Xihséng yt ¢ yiji tamende gué yiyang.
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H1 31:4And the LORD shall do unto them as he did to Sihon and to Og, kings of the
Amorites, and unto the land of them, whom he destroyed.

1 31:4And the LORD will do to them what he did to Sihon and Og, the kings of the
Amorites, whom he destroyed along with their land.

B 31:5

1 31:5Yehéhua bijiang tamen jiao gei nimen. nimen yao zhao wo sus fenfu de yigie
mingling dai tamen.
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H 31:5And the LORD shall give them up before your face, that ye may do unto them
according unto all the commandments which | have commanded you.




H1 31:5The LORD will deliver them to you, and you must do to them all that | have
commanded you.
B 31:6

#1 31:6Nimen dang ganggqiang zhuang dan, bayao haipa, ye buyao weiju tamen, y1
nwei Yehéhua nide shén hé ni téong qu. ta bi bu pie xia ni, ye bu diagqi ni.
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H1 31:6Be strong and of a good courage, fear not, nor be afraid of them: for the LORD

thy God, he it is that doth go with thee; he will not fail thee, nor forsake thee.

1 31:6Be strong and courageous. Do not be afraid or terrified because of them, for
the LORD your God goes with you; he will never leave you nor forsake you."

H 31:7

i 31:7Moxi zhao le Yuéshaya lai, zal Yiselie zhongrén yangian dui ta shuo, ni dangj
gangqgiang zhuang dan. yinwei, ni yao hé zhe bdixing yitong jinra Yehéhua xiang tamen lie
zii qishi yingxi sud ci zhi di.ni ye yao shi tamen chéngshou na di wéi ye.
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H1 31:7And Moses called unto Joshua, and said unto him in the sight of all Israel, Be
strong and of a good courage: for thou must go with this people unto the land which the
LORD hath sworn unto their fathers to give them; and thou shalt cause them to inherit it.

H1 31:7Then Moses summoned Joshua and said to him in the presence of all Israel,
"Be strong and courageous, for you must go with this people into the land that the LORD
swore to their forefathers to give them, and you must divide it among them as their
inheritance.

B 31:8

1 31:8Yeh¢hua bi zai ni gignmian xing. ta bi yi ni téng zai, bi bu pie xia ni, ye
bu diagi ni. buyao jupg, ye buyao jing huang.
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1 31:8And the LORD, he it is that doth go before thee; he will be with thee, he will not
fail thee, neither forsake thee: fear not, neither be dismayed.

1 31:8The LORD himself goes before you and will be with you; he will never leave you
nor forsake you. Do not be afraid; do not be discouraged.”

B 31:9

i 31:9Mox1 jiang zhe lifa xie chalai, jiao gei tai Yehéhua yue ju dejist Liwei zisun hj
é Yiselie de zhong zhangldo.
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H1 31:9And Moses wrote this law, and delivered it unto the priests the sons of Levi,
which bare the ark of the covenant of the LORD, and unto all the elders of Israel.

H1 31:9So Moses wrote down this law and gave it to the priests, the sons of Levi, who
carried the ark of the covenant of the LORD, and to all the elders of Israel.
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H 31:10Moxi fenfu tamen shus, mei fung qi nian de mo yi nian, jit zai huo midn nij
an de déng qi zhu péng ji¢ de shihou,
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H1 31:T0And Moses commanded them, saying, At the end of every seven years, in the
solemnity of the year of release, in the feast of tabernacles,

H1 31:10Then Moses commanded them: "At the end of every seven years, in the year
for canceling debts, during the Feast of Tabernacles,

B 31:11

i 31:11Yiselie zhongreén lai dao Yehéhua ni shén sud xudnzé de difang chagjian ta. nf
ashi, ni yao zail Yiselie zhongrén miangidan jiang zhe lifa nian gei tamen ting.
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H 31:11When all Israel is come to appear before the LORD thy God in the place which

he shall choose, thou shalt read this law before all Israel in their hearing.
H131:11Twhen all Israel comes to appear before the LORD your God at the place he will
choose, you shall read this law before them in their hearing.
B 31:12

H1 31:12Yao zhao ju tamen nan, nd, haizi, bing chéng |1 jija de, shi tamen ting, shi {
amen xuéxi, hdo jingwei Yehéhua nimen de shén, jin shou, zanxing zhe lifd de yiqie hug,
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H1 31:12Gather the people together, men, and women, and children, and thy stranger,
that is within thy gates, that they may hear, and that they may learn, and fear the LORD your
God, and observe to do all the words of this law:

1 31:12Assemble the people--men, women and children, and the aliens living in your
towns--so they can listen and learn to fear the LORD your God and follow carefully all the
words of this law.

B 31:13

H 31:13Ye shi tamen weicéng xidodé zhe lifa de érntt déyi tingjian, xuéxi jingwei
Yeh¢hua nimen de shén, zai nimen guo Yuedanhé yao de weéiye zhi di, cun huo de rizi, ch
angchang zheyang xing.
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H1 31:13And that their children, which have not known any thing, may hear, and learn
to fear the LORD your God, as long as ye live in the land whither ye go over Jordan to possess
it.

i1 31:13Their children, who do not know this law, must hear it and learn to fear the
LORD your God as long as you live in the land you are crossing the Jordan to possess."

B 31:14

i1 31:14Yehéhua dui Moxi shuo, nide si g1 linjin le. yao zhao Yueshaya ldi, nimen
er rén zhan zai hui mu i, wo hdo zhifu ta. yishi Moxi hé Yueshaya qu zhan zai hui mu |
i.
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H1 31:14And the LORD said unto Moses, Behold, thy days approach that thou must
die: call Joshua, and present yourselves in the tabernacle of the congregation, that | may give
him a charge. And Moses and Joshua went, and presented themselves in the tabernacle of the
congregation.




H1 31:14The LORD said to Moses, "Now the day of your death is near. Call Joshua and|
present yourselves at the Tent of Meeting, where | will commission him." So Moses and
Joshua came and presented themselves at the Tent of Meeting.
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H 31:15Yehéhuda zai hui mu |1 yan zha zhong xignxian, yun zhu ting zai hui mu mj
én yishang.
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1 31:15And the LORD appeared in the tabernacle in a pillar of a cloud: and the pillar,
of the cloud stood over the door of the tabernacle.

H1 31:15Then the LORD appeared at the Tent in a pillar of cloud, and the cloud stood
over the entrance to the Tent.

B 31:16

i1 31:16Yehéhua you dui Moxi shug, ni bi hé ni lieza téng shui. zhe baixing yao gf
ilai, zal tamen sus yao qu de di shang, zai na di de rén zhong, suicong wai bang shén xi
ng xi¢ yin, li gqi wo, weibel wo yi tamen sus 1i de yue.
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H1 31:16And the LORD said unto Moses, Behold, thou shalt sleep with thy fathers; andj
this people will rise up, and go a whoring after the gods of the strangers of the land, whither
they go to be among them, and will forsake me, and break my covenant which | have made
with them.

11 31:16And the LORD said to Moses: "You are going to rest with your fathers, and
these people will soon prostitute themselves to the foreign gods of the land they are
lentering. They will forsake me and break the covenant | made with them.
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i1 31:17Nashi, wode nugi bi xiang tamen fa zuo. wo ye bi |11 gi tamen, ydn mian by
gu tamen, yizhi tamen bei tan mi¢, bing you xidué de huohuan zainan lindao tamen. na ri
taimen bi shuo, zhexie huohuan lindao women, gqibu shi yin women de shén bu zai wsmen
zhongjian ma ?
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H1 31:17Then my anger shall be kindled against them in that day, and | will forsake
them, and | will hide my face from them, and they shall be devoured, and many evils and
troubles shall befall them; so that they will say in that day, Are not these evils come upon us,
because our God is not among us?

11 31:170n that day | will become angry with them and forsake them; | will hide my|
face from them, and they will be destroyed. Many disasters and difficulties will come upon
them, and on that day they will ask, 'Have not these disasters come upon us because our Godj
is not with us?'
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H1 31:18Nashi, yin tamen pian xiang bi¢ shén sud xing de yiqie &, wo bidéng yin mil
an bu gu tamen.
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H 31:18And | will surely hide my face in that day for all the evils which they shall have
wrought, in that they are turned unto other gods.

H1 31:18And | will certainly hide my face on that day because of all their wickedness in
turning to other gods.

B 31:19

H1 31:19Xianzal ni yao xie y1 pian gg, jiaoddo Yiselie rén, chuan gei tamen, shi zhe g
& jianzheng tamende bu shi.
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H31:19 [HERES TR —E WK, BREGEUEHIANR, 015 H, X ERIEARIET
A ATT RIS o

H31:19 BIAE, ERXEHGAIDE TRET AT, 1EAFIMATHE &,

H31:19 A RIEE RMIAIRNIEIE: RO ST, Pitg5iH, #RAEIRERT; RE
P A, ARURTIIR 1R & 45 LLAE AT

H371:19 #eafEaR. BN O, BUAZAE.

H 3119 BIEARITE S TRE W, BOFUEHIN, BAEMAT S, X E oy E 5T L s
N ILAEE

H 31:19Now therefore write ye this song for you, and teach it the children of Israel:
put it in their mouths, that this song may be a witness for me against the children of Israel.

1 31:19"Now write down for yourselves this song and teach it to the Israelites and]
have them sing it, so that it may be a witness for me against them.

B 31:20

H 31:20Y1nwei wo jiang tamen ling jin wo xiang tamen liezi gishi yingxi na lid ndif
yu mi zhi di, tamen zai nali chi de bdozy, shenti féi pang, jiu bi pian xiang bi¢ shén, shif
eng tamen, migoshi wo, beiqi wode yue.

1 31:20 BEOABA AT UL 1 3R A A1 FIAE R E MR L3, WY S EZ M. LUa, iz
W2, KR, miemalfes, KFEFEMAT. mEk, EERML.

i 31:20 BEOAFRACHATISUEE 1 I A TR FIAE AL SV, w2 Y S A, A AT AR
WZHLY, KRBT, e AR, FEMAT, S, BORIRIZ.

H131:20 REM AT TRV S, WOUBAIZRRY S Ea) s et 2, i1
A FEREE. IEFEFENAE. ERMNSEFR, LKy, 43k, EERNL.

1 31:20 FRATAATEIHS FC 45 AT TAE SG I It W A0 2 (3 Lok, {ELARAT 145 201 S M )i (S 4 &%
FERI AR, ERFEE, BT IERAATISL A

H131:20 IR &5 L EARKIR T, W MBRITE, SEeimit, BOvIXEER BEEWE, BEALTE
REAEAE b B MR SE I LB . AR A B A0 BV 45 AT T 3t

H31:20 AT EVFHAHR A SE M, BERZN A0 E . SRR, B, 1558 A s
£ R AN S AN

1 31:20 BEOAFAH A AT STRE I ) b AT IS AH AL VPR 0 55 B e, ATTFE R B2 A2, K
FHIEHE, Bilm e, EREAT, HME, BFRELNL.




i1 31:20For when | shall have brought them into the land which | sware unto their,
fathers, that floweth with milk and honey; and they shall have eaten and filled themselves,
and waxen fat; then will they turn unto other gods, and serve them, and provoke me, and
break my covenant.

H1 31:20When | have brought them into the land flowing with milk and honey, the
land | promised on oath to their forefathers, and when they eat their fill and thrive, they will
turn to other gods and worship them, rejecting me and breaking my covenant.

B 31:21

i1 31:21Nashi, you xadus huohuan zdinan lindao tamen, zhe gé bi zai tamen miangi
an zuo jianzheng, tamen hou! yi de kdu zhong bi nian song bu wang. wo wei ling tamen dao
wo sud qishi yingxiu zhi di yi xian, tamen sus hudi de yinian wo dou zhidao le.

H371:271 BRIV 2 5w B EER BT & B R RmE, XE . BT DU TR R VRBATT, BN
XEHDAE TS MAEMIEE O RS, HSEEIERIATE R E M Z L,
AT S 0 B VR B v I SR AR RTE 1.

i 371:271 A ATTIE A VE 22 R AR AT BRI, X Rt AEARATT T BT AR E, BRI Rk b A
SMATE R ORI HsE, RIERGUB AT A TG E M2 PG, A AT4S H O BT R R,
RHEIE T

H31:21 F2 RAEE IR BAAT S B ERXEFVIRNALE, AR TTATRIESE. 2R
I VA AT B N R A A AT 3, (R R CEmiE AT 0B e .

1 31:271 2k FE A I ZAAT TR, X5 i O SR UE AT R, 3 AR AR
e T 2. BRMBNTERAHNIRHTT, HEFEOMEXENER=E. 7

H371:27 B ATE S BV 2 RARAIRAERS , X R SO AT RS, PRI R e A 2
P AT A% 6T 1 1 R A% o B, £E R ATTHE N FRE VR RIS BLAT, 5 S RITEAATS R B . |

H 3121 2R AR R M MAREE, LRHIE, SRR 1,
EYSTESWSEEIN

1 31:271 V2 oy B K Im BUARAT TR I, X A AR AT T A4 IALE, BT 6 i
WIEANE . FAR U2 E B VFZ # A, AT PR ) B s 1. "

H 31:21And it shall come to pass, when many evils and troubles are befallen them,
that this song shall testify against them as a witness; for it shall not be forgotten out of the

mouths of their seed: for | know their imagination which they go about, even now, before |

have brought them into the land which | sware.




H 31:21And when many disasters and difficulties come upon them, this song will
testify against them, because it will not be forgotten by their descendants. | know what they
are disposed to do, even before | bring them into the land | promised them on oath."

B 31:22

i 31:22Dang ri Mox1 jiu xie le yi pian gg, jiaodao Yiselie rén.

H131:22 HIR—REEFIME T UL TXEHR, #HIFLAETIA.

H131:22 BEPIAER — RE T TR E K, #FLAETIA.

H31:22 H1R, EWRE FRERFRK, BRGUEIIAR.

1 371:22 EEVULAE B R T PR LA, BFLLETIA.

i 371:22 MBI —RE N TR, #g 7UesTR.

H31:22 B HEETEIEIR. #EAEFIA.

H31:22 HHERRE 7 —8 WK, HIUBIIA,

i1 31:22Moses therefore wrote this song the same day, and taught it the children off
Israel.

11 31:22S0 Moses wrote down this song that day and taught it to the Israelites.

B 31:23

H1 31:23Yehéhua zhufu nen de ¢rzi Yueshaya shus, ni dang ganggiang zhuang dan, yi
nwei ni bi ling Yiselie rénjin wo sud gishi yingxi tamende di. ws bi yi ni tong zai.

H31:23 KIEERIREWA) LT BTG« [URERIEHH, POy URE DL 51 A3k m) 4y
TS E R VR, R REARFELE.

W 31:23 HEANAEm M3 ) L2 B, Ud:  “ARZGURGR B EL, ROREST DL A S N R mAhAT]
NV, R 5IREE. 7

H31:23 JEok, EEXNWELFABLR: [RERE, ZEEEL, BOMRERSU AR
TR SR AATT Y . FRELPRIREIAE,

H31:23 X EL T LB, B “ORERIGRHAR, B R ZESTLL B8 Rk N AR
CEARATHI LTy, R SRFE—AE. 7

H31:23 18, EFEmMERE)LTFE IR Eu:  [IREFHBUIRG, FONIRESLL A KA
EAATE VR i, R SRELE.

H31:23 BRFAEm e FABIE & 0. REFUEIIANRITEG 2 . F
f%/R. O




- 371:23 HEAIAEmy M) LT 2B IR Z NI AR, RO R4 L B F Nk NPT
SLVFAAT TR, PR HARFEAE. "

H1 31:23And he gave Joshua the son of Nun a charge, and said, Be strong and of a
good courage: for thou shalt bring the children of Israel into the land which | sware unto
them: and | will be with thee.

i1 31:23The LORD gave this command to Joshua son of Nun: "Be strong and
courageous, for you will bring the Israelites into the land | promised them on oath, and |
myself will be with you."

i 31:24

H1 31:24Mox1 jiang zhe lifa de hua xie zai sha shang, jizhi xie wan le,

H371:24 FEPOH [IXENE] KR ER EER 7 SRRKT,

H31:24 BERERRBERESER L, BRE% T,

1 371:24 FEVRIE L ERVERE AT L /Ot — YIS oK.

i 31:24 FEPIEIX SALEACE T B LS,

{1 31:24 Mg B IXERRIRE D LB B DR,

H31:24 EEVE AR S . 2 BREE,

Hi31:24 HEPIERRAERIES AT L, B5EmaIn g,

1 31:24And it came to pass, when Moses had made an end of writing the words of]
this law in a book, until they were finished,

H1 31:24After Moses finished writing in a book the words of this law from beginning
to end,

B 31:25

H 31:25Jiu fenfu tai Yehéhua yué ju de Liwei rén shug,

H371:25 T sy M6 7K TE S 298 R R T

1 31:25 JEE VGl Wy 46 HR AT AR L1 B AR N -

H31:25 H5é)a, M fR b3 24 BRI RS A i

1 371:25 L A LR AR R A i

H31:25 [y e EFELMER IR Ndd: T

1 31:25 Zig ER A ALy [ 2 PR NE

H371:25 JEE Y Wy AR HIS AT AL 204 B AR 3 -




1 31:25That Moses commanded the Levites, which bare the ark of the covenant of]
the LORD, saying,

11 31:25he gave this command to the Levites who carried the ark of the covenant of|
the LORD:

B 31:26

i1 31:26Jiang zhe ltfa sha fang zai Yehéhua nimen shén de yue ju pang, keyi zai nf
ali jianzheng Yiselie rén de bu shi.

H31:26 TURMITZDR TRXE%] FIAE K E EARNTRIA LM 55, S ke AE IS LA IR FE 9T 1R
ITHIANRS o

H31:26 “IRATZEAERAIET, BAERRMAEIRIIE]  #REYZESS, AT DAAER B SOW RN TR W
ik

H131:26 TR EIEM IR PIE B E— RN RS, BERR, /FufhiEi )
RS o

H131:26 “EREEPIBAELERFL, 1ERx LLEFN ™7 1S &

H31:26 I IRERBES, BHE EFIRITR ERNLAES, AR EAE A RIARIES .

H131:26 DAL, B T/RMERMEL B2 M, JYUET /R |

i 31:26" R EIE R ER, BAEERIE —IRATF I LSS, W LAZE AR LA 48 ST /R0 B AIE .

H1 31:26Take this book of the law, and put it in the side of the ark of the covenant of
the LORD your God, that it may be there for a witness against thee.

11 31:26"Take this Book of the Law and place it beside the ark of the covenant of the
LORD your God. There it will remain as a witness against you.

B 31:27

H 31:27Yinwei wo zhidao nimen shi beini de, shi ying zhe jingxiang de. wo jinri
hai huo zhe yi nimen tong zai, nimen shanggie beini Yehe¢hud, hékuang wo si hou ne,

1 31:27 BEEAIRIRAARATHIRS . AR50 B, RS HIEEE . MRNIFELE, 7RI
HAZoKE S, ARG Ve ?

1 31:27 BEEAFRFTERATR P ANRE S . B, A HICEE SURMTREERIRE, 747 B 17
WHRAN A, L EAE T A JE e ?

i 31:27 FERTE AT SOmE XA . FOEE R, AR R L, WIE, AT E
INFg .




1 371:27 FATERATIHAR A BRI HIN, JA RIEF R, RiTe& kM 1 #Ht
T UG, PRATEAAR A 5 g 2

i 31:27 RN IREITE AR W i E S . F, FICFERATERAE RS R, RATEAE R
T B AR IRAER]

H371:27 BIRAURIEI SR, RAMAF H/RFEAE. Rtz A RGBS F.

1 371:27 BORRATE VR R W), ERE SN . HWE, A5 HIEwHE SIRMIIFEALE, 7RI
HAZERANAE, AT L3R AEJaWe ?

1 31:27For | know thy rebellion, and thy stiff neck: behold, while | am yet alive with
you this day, ye have been rebellious against the LORD; and how much more after my death?

i 31:27For | know how rebellious and stiff-necked you are. If you have been}
rebellious against the LORD while | am still alive and with you, how much more will you rebel
after | die!

B 31:28

1 31:28Nimen yao jiang nimen zhipai de zhong zhdnglao hé guan zhang dou zhao |
u le lai, wo hdo jiang zheéxie hua shuo yi tamen ting, bing ha tian huan di jianzheng ta
mende bu shi.

1 371:28 RATEACARATIEIR o 8 A K AN S AR A HE ok 2 R AT, PR L #R o 2a Ad AT 10
e FLIV IR P bty SR 57 A ATT

1 31:28 ARATEAEARA I B STIR AR E B KA A R BRI HOR, FRAFIERX LR b A10T
It LR Mg i 0T A AT TR IE

1 31:28 AR E B AR STRMAE NS SR ATR, R EX LA IRARA] BRI,
I HEE WP R IR AFIE -

H131:28 SEFTA KK Z AR IYSR, A TEER A3, REFRE RMAFIEZ IR,

1 31:28 TRINIGBAGARATSIRTA B EE A K, WER XL g AT, F8E Ry
AT I RAE

1 31:28 AR CIRZ KZER SR . RIS S22 R, THOVIE.

i 37:28 AR H RARNTSOIR AR 2 AN E KB X Bk, FRAFIEIX LB a5 iAW, JF HLIP
MR 3 LR AATT B AN 2

1 31:28Gather unto me all the elders of your tribes, and your officers, that | may

speak these words in their ears, and call heaven and earth to record against them.




H1 31:28Assemble before me all the elders of your tribes and all your officials, so that
| can speak these words in their hearing and call heaven and earth to testify against them.
B 31:29

H 31:29Wo zhidao wo si hou, nimen bi quan ran baihuai, pianli wo sus fenfu ni
men de dao, xing Yehéhud yan zhong kan weéi ¢ de shi, yi shou sud zuo de re ta fanu. rihouf
bi ysu hudhuan l[indao nimen.

1 31:29 JANTERIE T UG« TRIT—E SRR, i 2 IRy ARATTE e, 47 7K 1E 2R
TG NI, BRI TR 28 AR, 4 HESSA RAwmBEIRI]1 S k.

1 31:29 BEOARRITEIRIL 1 UG, VRAT 58 4R, i 2 3Ry ARATTHIE #E s AR5 1 H 04
A KBRS b, BORIRAT AT IR AR E i3, MR P e, Bk, 7

H31:29 FAniE, FICE NRSAEREER, HAREMATRZON . Kok, AhATEE %A= F
AT T A VAT, O T .

1 371:29 IATERILG IR TR MEMIA 5 O, BEe, NEATME S Kk, mELIRER]
AT, BRI D O HAGR Ak T k.

H131:29 BEOARRITEAEIILAR, IRITLE B MR, BFRMIRITHIE: &A%, R0 EE
2R, BOE T EEMONHERE, DRI, fifh s, |

H31:29 NI J5 . /R EIR, BT E . BT AR Kiwbil/R & B/RATHRAAE
P &FE  IRZPTN . BOLRERS

1 371:29 FATERICG VRN A SRR, (B KBTI B3E - 1 i 0 Ao S8l BARATT,
NARAIE T HEATEIR R B iy, DMRAT 3 b P g A A 2.

H 31:29For | know that after my death ye will utterly corrupt yourselves, and turn
aside from the way which | have commanded you; and evil will befall you in the latter days;
because ye will do evil in the sight of the LORD, to provoke him to anger through the work of
your hands.

H 31:29For | know that after my death you are sure to become utterly corrupt and to

turn from the way | have commanded you. In days to come, disaster will fall upon you
because you will do evil in the sight of the LORD and provoke him to anger by what your
hands have made."

B 31:30

11 31:30Mox1 jiang zhe y1 pian gé de hua dou shuo yu Yiselie quanhui zhong ting.




H1371:30 BEVERE DL R X — B BB TE L BUROR T 45 LA S AR R AT

H31:30 TR E R H)E, EBULL s e A, BRI T .

H31:30 Jaok, FEPELE LA 2 ARTHHT BRI E WF .

H31:30 AR, FEVE{EALE DL EF 4 AR HT B3 LR Bk -

H131:30 M RAE LB F ik ARET, HIkZR, KAl 108 Rk i

H1371:30 FEVEJS IR AR . A LA A2 AR [

1 31:30 EEPRIEIX EARHIE, AR EIRM % LAES 22 AT

H1 31:30And Moses spake in the ears of all the congregation of Israel the words of this
song, until they were ended.

1 31:30And Moses recited the words of this song from beginning to end in the
hearing of the whole assembly of Israel:




